
Απόφαση του Δικαστηρίου (τμήμα μείζονος συνθέσεως) της
22ας Δεκεμβρίου 2008 [αίτηση του Cour administrative
d'appel de Lyon (Γαλλία) για την έκδοση προδικαστικής
αποφάσεως] — Régie Networks κατά Direction de contrôle

fiscal Rhône-Alpes Bourgogne

(Υπόθεση C-333/07) (1)

(Κρατικές ενισχύσεις — Σύστημα ενισχύσεων τοπικών
ραδιοσταθμών — Χρηματοδότηση του συστήματος αυτού
μέσω φορολογικού χαρακτήρα επιβαρύνσεων των διαφημί-
σεων — Θετική απόφαση της Επιτροπής κατά το πέρας του
προκαταρκτικού σταδίου εξέτασης του άρθρου 93, παρά-
γραφος 3, της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρο 88, παράγραφος 3,
ΕΚ) — Ενδεχομένως συμβατές προς την κοινή αγορά
ενισχύσεις — Άρθρο 92, παράγραφος 3, της Συνθήκης ΕΚ
(νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 87, παράγραφος 3, ΕΚ)
— Αμφισβήτηση νομιμότητας της αποφάσεως —

Υποχρέωση αιτιολογήσεως — Εκτίμηση πραγματικών περι-
στατικών — Συμβατότητα των επιβαρύνσεων φορολογικού

χαρακτήρα προς τη Συνθήκη ΕΚ)

(2009/C 44/22)

Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική

Αιτούν δικαστήριο

Cour administrative d'appel de Lyon

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Régie Networks

κατά

Direction de contrôle fiscal Rhône-Alpes Bourgogne

Αντικείμενο

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Cour administra-
tive d'appel de Lyon (Γαλλία) — Κύρος της απόφασης Ν 679/97
της Επιτροπής, της 10ης Νοεμβρίου 1997, με την οποία η
Επιτροπή αποφάσισε να μην εναντιωθεί στις τροποποιήσεις του
καθεστώτος ενίσχυσης της ραδιοφωνικής έκφρασης που θεσπίστηκε
με το διάταγμα 92-1053 της 30ής Σεπτεμβρίου 1992 (JORF,
τεύχος 228 της 1ης Οκτωβρίου 1992 (SG(97) D/9265) — Επιβά-
ρυνση φορολογικού χαρακτήρα επί των εντός της γαλλικής επικρά-
τειας ραδιοτηλεοπτικών διαφημίσεων, της οποίας το προϊόν χρημα-
τοδοτεί το ταμείο ενίσχυσης της ραδιοφωνικής έκφρασης —

Καθεστώς ενίσχυσης υπέρ αποκλειστικώς γαλλικών επιχειρήσεων —
Εφαρμογή σε αυτό το καθεστώς —και στα τέλη που το χρηματοδο-
τούν— της εξαίρεσης του άρθρου 87, παράγραφος 3, στοιχείο γ',
ΕΚ

Διατακτικό

Η απόφαση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της
10ης Νοεμβρίου 1997 να μην προβάλλει αντιρρήσεις κατά της
τροποποίησης συστήματος ενισχύσεων υπέρ τοπικών ραδιο-
σταθμών (κρατική ενίσχυση Ν 679/97 — Γαλλία) είναι ανίσχυρη.

Πρέπει να περιοριστούν τα διαχρονικά αποτελέσματα της διαπί-
στωσης του ανισχύρου της εν λόγω αποφάσεως της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 10ης Νοεμβρίου 1997 μέχρι την
έκδοση νέας απόφασης της Επιτροπής δυνάμει του άρθρου 88 ΕΚ.

Τα αποτελέσματα αυτά διατηρούνται για περίοδο που δεν μπορεί
να υπερβεί τους δύο μήνες από την ημερομηνία έκδοσης της
παρούσας απόφασης σε περίπτωση που η Επιτροπή αποφασίσει να
εκδώσει τη νέα αυτή απόφαση στο πλαίσιο του άρθρου 88, παρά-
γραφος 3, ΕΚ και, περαιτέρω, για εύλογο χρόνο αν η Επιτροπή
αποφασίσει να κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 88, παρά-
γραφος 2, ΕΚ. Εξαιρούνται από τον περιορισμό αυτόν των διαχρο-
νικών αποτελεσμάτων της παρούσας απόφασης μόνον οι επιχει-
ρήσεις που, πριν την παρούσα απόφαση, άσκησαν προσφυγή
ενώπιον δικαστηρίου ή ένσταση με ισοδύναμο αποτέλεσμα όσον
αφορά την είσπραξη της επιβάρυνσης φορολογικού χαρακτήρα
των ραδιοτηλεοπτικών διαφημίσεων, δυνάμει του άρθρου 1 του
διατάγματος 97-1263, της 29ης Δεκεμβρίου 1997, περί
θεσπίσεως επιβαρύνσεως φορολογικού χαρακτήρα υπέρ ταμείου
ενισχύσεως της ραδιοφωνικής εκφράσεως.

(1) ΕΕ C 211 της 8.9.2007.

Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα) της
22ας Δεκεμβρίου 2008 [αίτηση του Verwaltungsgericht
Hannover (Γερμανία) για την έκδοση προδικαστικής
αποφάσεως] — Kabel Deutschland Vertrieb und
Service GmbH & Co. KG κατά Niedersächsische

Landesmedienanstalt für privaten Rundfunk

(Υπόθεση C-336/07) (1)

(Οδηγία 2002/22/ΕΚ — Άρθρο 31, παράγραφος 1 —
Εύλογες υποχρεώσεις μεταφοράς σήματος («must carry») —
Εθνική ρύθμιση η οποία υποχρεώνει τους διαχειριστές
αναλογικών καλωδιακών δικτύων να ενσωματώνουν στα
καλωδιακά δίκτυά τους όλα τα τηλεοπτικά προγράμματα
που γίνονται δεκτά για επίγεια μετάδοση — Αρχή της

αναλογικότητας)

(2009/C 44/23)

Γλώσσα διαδικασίας: η γερμανική

Αιτούν δικαστήριο

Verwaltungsgericht Hannover

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Kabel Deutschland Vertrieb und Service GmbH & Co. KG

κατά

Niedersächsische Landesmedienanstalt für privaten Rundfunk

παρισταμένων των: Norddeutscher Rundfunk, Zweites Deutsches
Fernsehen, ARTE GEIE, Bloomberg LP, Mitteldeutscher Rund-
funk, MTV Networks Germany GmbH, διαδόχου της VIVA Plus
Fernsehen GmbH, VIVA Music Fernsehen GmbH & Co. KG,
MTV Networks Germany GmbH, διαδόχου της MTV Networks
GmbH & Co. oHG, Westdeutscher Rundfunk, RTL Television
GmbH, RTL II Fernsehen GmbH & Co. KG, VOX Film und
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Fernseh-GmbH & Co. KG, RTL Disney Fernsehen GmbH & Co.
KG, SAT. 1 Satelliten-Fernsehen GmbH κ.λπ., Regio.TV GmbH,
Eurosport SA, TM-TV GmbH & Co. KG, ONYX Television
GmbH, Radio Bremen, Hessischer Rundfunk, Nederland 2,
Hamburg 1 Fernsehen Beteiligungs GmbH & Co. KG, Turner
Broadcasting System Deutschland GmbH, n-tv Nachrichtenfern-
sehen GmbH & Co. KG, Bayerischer Rundfunk, Deutsches Sport-
fernsehen GmbH, NBC Europe GmbH, BBC World, Medien-
dienst Borkum — Kurverwaltung NSHB Borkum GmbH, Frie-
sischer Rundfunk GmbH, Home Shopping Europe GmbH & Co.
KG, Euro News SA, Reise-TV GmbH & Co. KG, SKF Spielekanal
Fernsehen GmbH, TV 5 Europe, DMAX TV GmbH & Co. KG,
πρώην XXP TV — Das Metropolenprogramm GmbH & Co. KG
και RTL Shop GmbH,

Αντικείμενο

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως — Verwaltung-
sgericht Hannover (Γερμανία) — Ερμηνεία του άρθρου 31 της
οδηγίας 2002/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συμβουλίου, της 7ης Μαρτίου 2002, για την καθολική υπηρεσία
και τα δικαιώματα των χρηστών όσον αφορά δίκτυα και υπηρεσίες
ηλεκτρονικών επικοινωνιών (οδηγία καθολικής υπηρεσίας) (ΕΕ L 108,
σ. 51) — Εθνική ρύθμιση που αφενός υποχρεώνει τους φορείς εκμε-
ταλλεύσεως καλωδιακών δικτύων αναλογικής μεταδόσεως να περι-
λαμβάνουν στα καλωδιακά τους δίκτυα όλα τα τηλεοπτικά
προγράμματα που μεταδίδονται επιγείως και αφετέρου προβλέπει
ότι, σε περίπτωση ελλείψεως διαύλων, η αρμόδια εθνική αρχή πρέπει
να καθορίσει σειρά προτεραιότητας των αιτούντων, η οποία οδηγεί
στη χρήση όλων των διαύλων που βρίσκονται στη διάθεση του
οικείου φορέα εκμεταλλεύσεως του καλωδιακού δικτύου

Διατακτικό

1) Το άρθρο 31, παράγραφος 1, της οδηγίας 2002/22/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της
7ης Μαρτίου 2002, για την καθολική υπηρεσία και τα δικαιώ-
ματα των χρηστών όσον αφορά δίκτυα και υπηρεσίες ηλεκτρο-
νικών επικοινωνιών (οδηγίας για την καθολική υπηρεσία),
πρέπει να ερμηνευθεί υπό την έννοια ότι δεν αποκλείει την
εφαρμογή εθνικής ρυθμίσεως, όπως η επίμαχη στην κύρια δίκη,
η οποία επιβάλλει στον διαχειριστή ενός καλωδιακού δικτύου
να ενσωματώσει στο αναλογικό καλωδιακό του δίκτυο τους
τηλεοπτικούς διαύλους και τις τηλεοπτικές υπηρεσίες που ήδη
μεταδίδονται επιγείως, με αποτέλεσμα να χρησιμοποιηθεί πάνω
από το μισό των διαθεσίμων διαύλων στο δίκτυο αυτό, και η
οποία, όταν υπάρχει ανεπάρκεια διαθεσίμων διαύλων,
επιβάλλει την κατάταξη των υποψηφίων κατά σειρά προτε-
ραιότητας με αποτέλεσμα να χρησιμοποιηθεί το σύνολο των
διαθεσίμων διαύλων του εν λόγω δικτύου, αρκεί οι
υποχρεώσεις αυτές να μην έχουν παράλογες οικονομικές
συνέπειες, πράγμα που είναι έργο του αιτούντος δικαστηρίου
να εξακριβώσει.

2) Η έννοια των «τηλεοπτικών υπηρεσιών» κατά το άρθρο 31,
παράγραφος 1, της οδηγίας 2002/22 καλύπτει τις υπηρεσίες
των τηλεοπτικών φορέων και των παρεχόντων υπηρεσίες
μέσων μαζικής ενημερώσεως, όπως είναι η τηλεαγορά, αρκεί να
πληρούνται οι προϋποθέσεις της διατάξεως αυτής, πράγμα που
είναι έργο του αιτούντος δικαστηρίου να εκτιμήσει.

(1) ΕΕ C 247 της 20.10.2007.

Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 18ης Δεκεμβρίου
2008 [αίτηση του Verwaltungsgericht Stuttgart (Γερμανία)
για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — Ibrahim Altun

κατά Stadt Böblingen

(Υπόθεση C-337/07) (1)

(Συμφωνία συνδέσεως ΕΟΚ-Τουρκίας — Άρθρο 7, πρώτο
εδάφιο, της αποφάσεως 1/80 του Συμβουλίου Συνδέσεως —
Δικαίωμα διαμονής τέκνου Τούρκου εργαζομένου —

Ένταξη του εργαζομένου στη νόμιμη αγορά εργασίας —
Ακούσια ανεργία — Εφαρμογή της εν λόγω συμφωνίας
στους Τούρκους πρόσφυγες — Προϋποθέσεις απώλειας των

κεκτημένων δικαιωμάτων)

(2009/C 44/24)

Γλώσσα διαδικασίας: η γερμανική

Αιτούν δικαστήριο

Verwaltungsgericht Stuttgart

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Ibrahim Altun

κατά

Stadt Böblingen

Αντικείμενο

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Verwaltungsgericht
Stuttgart — Ερμηνεία του άρθρου 7, πρώτο εδάφιο, της
αποφάσεως 1/80 του Συμβουλίου Συνδέσεως ΕΟΚ-Τουρκίας —
Δικαίωμα διαμονής Τούρκου υπηκόου που εισήλθε στο έδαφος
κράτους μέλους λόγω οικογενειακής επανενώσεως ενόσω ήταν
ανήλικος — Ποινική καταδίκη — Επιπτώσεις επί του δικαιώματος
διαμονής — Εφαρμογή στους Τούρκους πρόσφυγες — Άσυλο που
χορηγήθηκε στον πατέρα βάσει ανακριβών στοιχείων — Ανάκληση
του δικαιώματος ασύλου ως προϋπόθεση για τη μη χορήγηση του
δικαιώματος διαμονής που εξαρτάται από το πρώτο δικαίωμα —
Παράγωγο δικαίωμα διαμονής, του οποίου η απόκτηση προϋποθέτει
την ένταξη του ενδιαφερόμενου στη νόμιμη αγορά εργασίας
κράτους μέλους επί τρία έτη κατά τη διάρκεια της συμβιώσεως με
τον ανήλικο

Διατακτικό

1) Το άρθρο 7, πρώτο εδάφιο, πρώτη περίπτωση, της αποφάσεως
1/80, της 19ης Σεπτεμβρίου 1980, σχετικά με την προώθηση
της συνδέσεως, την οποία εξέδωσε το Συμβούλιο Συνδέσεως
που συστάθηκε με τη Συμφωνία Συνδέσεως μεταξύ της Ευρω-
παϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Τουρκίας, πρέπει να
ερμηνευθεί υπό την έννοια ότι το τέκνο Τούρκου εργαζομένου
μπορεί να απολαύει των δικαιωμάτων που παρέχονται βάσει
της διατάξεως αυτής εφόσον, κατά το χρονικό διάστημα της
τριετούς συμβιώσεως του τέκνου με τον εργαζόμενο, ο
δεύτερος άσκησε επαγγελματική δραστηριότητα επί δύο έτη
και έξι μήνες και στη συνέχεια ήταν άνεργος κατά τους
επόμενους έξι μήνες.

2) Το γεγονός ότι ένας Τούρκος εργαζόμενος απέκτησε το
δικαίωμα διαμονής σε κράτος μέλος και, συνεπώς, το δικαίωμα
προσβάσεως στην αγορά εργασίας αυτού του κράτους ως πολι-
τικός πρόσφυγας δεν αποκλείει τη δυνατότητα μέλους της οικο-
γένειάς του να απολαύει των δικαιωμάτων που παρέχονται
βάσει του άρθρου 7, πρώτο εδάφιο, της αποφάσεως 1/80.
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